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Megjelenik minden vasárnap.

ELŐFIZETÉSI ÁR:
Egész évre .... K 2.40
Félévre .............  n 1.20
Negyedévre ... „ —.60

Szerkesztőség és kiadóhivatal:

Budapest, 1V„ Sarkantyus-ulca 3. szám,
Etrdetísek ielvúlelnek a kiadóhivatalb»

Budapest, IV., Sarkantyus-utca 3, szár

Uj háziasszony.
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— Nagysága, ne tessék még borsozni a salátát. Még nincs megmosva.
— Úgy ? Hát hozza be a szappant.
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Ejnye be J6!

Kő vetkeztet és.

Két hét óta nem beszélek a férjemmel 
. Ugj 1 Tehát békességben élnek.

Vigasz.

Lueger fenyegetése.
Lueger ast mondta, hogy mi magyarok 

rossz és hát átlón gyermekei vagyunk a császár^ 
nak, de előbb-utM elér bennünket a megtorlás. 
Helyes! Vsak siessenek a büntetéssel s mielőbb 
csapjanak el bennünket magúktól.

Egyszerű.

__Én bizony sohsem fizetem meg a
adósságaimat.

— Es az uiakat?
__Azokkal várok, amig régiek lesznek.

régi

.. ............ ........................ ............................... .........

Korlát.
Kopasz úr élclapot olvas és felkacag:
— Hahaba!
— Min kacagsz ? kérdi a felesége. Valami 

jó vicc? Olvasd fel hangosan.
Kopasz úr felel:
— Nem érdemes... Ez csak egy személyre 

való vicc. Ketten már nem nevethetnek rajta.

A komáromi installáció.
— Oh, a feleségem ruhájára öntötte a I Komárom, még szűz. Reméljük,,

6V6atl- Nem tesz semmit, kérem, hiszen a leves I tiogy a megyefőnököt sem hagyják Ott 
tiszta víz 1 * — betörni.



V-evAÍ*
rnm^Ksmssaamm*

; j5/>,

ggpg

::.,::r';"

,;- -»

V- >.' ' - ‘á?Í3£gses
?x-v

■

^a^swwiait- í.whUS?!' ftCt? .Ji ÍF5.71L’ '"iV
Wmm

'’•Ä& 4M"Ä<v

Cv<5;i>»

_____

/•/>*-. :5‘.;Vr^

l^sifesf

Bávéháxban.

— Ha a telefonos kisasszonytól a szabódnak 
a számát kéred, mit felel a kisasszony ?

— Hogy a partecettlidnél melegedném már 
fe1, hogy kínozhatod il\en hatemeletes ökörségek- 
kel szegény felebarátaidat ?

— Józsi, egy szív . ..

— Üvöltsd hát ki, te dervis, mit mond ?
— Hát azt, hogy: „mélívan."
— Hogy reccsentene a Miska a képedre 1

— Hát ha István úr kikeresztelkedik, mit 
kiabál utána az öt megkeresztelő pan ?

— Te még a pápát is megkeresztel­
néd, ha...

— Gyula . ..a. ..a.
— Kurjantsd ki, mit kiabál ?
— Azt, hogy: y>pá Pista!*
— Szabó legyél te a kannibálok közti

— Ha egy gyereket a tanítója úgy elnás­
pángol, hogy orvodhoz viszik, mit mondnak az 
orvosnak, hogy kit hoznak? ;

— Ó jerum, jerum 1 j

— Kell egy kis veszettségi szérum ? j
— Hát ruccantad ki, te disznótülü 1
— Hát azt mondják, hogy hoztunk egy 

»pálcienst /«
— Olyan nagy markod legyen, hogy Fedák 

Sári beleférjen!

— Mi a különbség a »cselekvő < és a »szen- 
i védő« alak között?

— Én csak a > füstölt nyelvm-tanhoz értek. 
Különben vonítsd ki!

— (Pofonüti) látod, most én vagyok a 
cselekvő és te a szenvedő alak.

— Ütnének agyon a leomló falak!

Kis lexikon.
Zugszálló = cserebogár. 

Vörös király = Bokányi. 
Jogász = szociálista.

Ejnye be jó!

— Ah! — kiált fel a lovag, — és a közönség vére fagy 
és ha akarom, leültetem a fejüket...

— korlátlan ura vagyok e nőknek,

Kegyetlenség.
— Két képpel. —
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De litezik mig egy inek,
Kinil szebb mar nem lehet, 
Zaszlat legjobban szerelem, 
Zamirul in nem tehet.

Zannak a hang nagyom vikony, 
Szinte sérti a file,
Zaki azt inekli csúnya,
Nagyobb mind filemile.

Ippen tennap korceriozta 
Nallunk mind a nyőc darab, 
Zakinek a hurkájába 
In a száddal beharap.

Diznó hinak zaszt a zenyim 
Legkedtessebb Trubadúr,
Zakik a zorrukkal mindig 
Bent a pocsojaba túr.

Csináltunk belule kolbász, 
Majazs, virezs izs Hurka,
Haj tudom mozs megzabalna, 
Hogy ha itt volna Szkurka.

Sunka izs megvan Tizenhat, 
Mindegyik nyom Harminc font, 
At túl zasztan megkrepalna,
Ha kapna velle pofont.

Szallona hagyott nyoc zodal, 
Tepertyu, huzs, svartli, baj! 
Zannyi lett, hogy zegisz Tilen 
Zsíros lesz a zenyim száj.

Pogácsa majd csinál zaszony, 
Zakire csúszik a bort,
-Mozs van zugyis zujan karcos, 
Zamejik mar jól kifort.

Ejnye be jó! 

II.

Mar in hallott sok szip inek, 
Kit színházba danultak,
Zakit a hirezs miviszek 
Kottabul megtanultak.

Bolha Lujzatul izs hallott 
Szipebbnil szebb nipdalok, 
Tebbi kezt mig az izs, hogy ha 
Nem szeree, hat meghalok.

Kuplikat nagyom szeretek,
S ha mellette szól zene,
Zakkor nekem a zeremtul 
Majd megzabal a lene.

Zegy szósznak izs sasz a vige, 
In zugy szeretyi a dal,
Mind a zsidók a libamáj,
Hogy irette majd meghal.

PAPANEK DANI
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Ejnye be Jó

Hat míg a kocsonya, kirem, 
Pompásán fog esni majd,
Azt in enni nagyon szeret, 
Jobban, mind a krumplihajt.

Zegyszóval buldog megvagyom 
Mind zahogy vízben a Hal, 
Zaki zuvi nagy szajaval 
Hamm ! a kukacot befal.

Gyönyör,

Zugy bizony! levágtuk a diznók mind. 
Lehet kibzelnyi, mennyi sok dolga meg volt, mer 
a zidin hibázott Toni meg a Szkurka. Nekem 
muszáj volt a diznóknak megfogni a filit izs a 
farka, mind a miszaros kucsanak, hogy segitolja 
a Hentesoknak. Mázékor ha diznők élt, in nem 
csinálta zegyibb, sag pipázóit izs nizte hogy dol­
gozik Hentesek a zaszonyokkal hatul a moso- 
konyhaba. Zasztan bement Spajzba, felhajitotta a 
ziveg pálinka, zugy hogy nydcat látott mindenbul, 
zakire ranizett. Vagy pedig mikor zakart mulat- 
nyi nekem, rátett bontó fisura papirozs, felmászott 
Ketrec tetejin, izs zottan muzsikálta magaba a 
Hejretyutyutyu izsa „sasz liba zegy sorba“. Vagy 
a hojagokat felfújta, izs zegisz nap labdazott velle.

Hanem azir mig izs jól mulattunk minket. 
Zezstefeli a selidbaelgyuttek minallunk nihanyan 
a mink zismerose izs jó barattya. Tebbi kezt a 
Hercsula, Hepesuk, meg a Priztavok a nejukkal; 
továbbá Kukacz Toncsi izsa Kusvancz Malcsi 
kizsaszonyok a zudvarlojukkal. Csábiunk zegy 
pompazs diznótor. Megzabaitunk zegy teknyoval 
teli kolbász ;zs Hurka, zugy hogy a hazsa nekünk 
zujam nagy volt, mindegy cs. kir. k. k. Hepamin 
tizsaszonynak. A zevizs kezbe zegy kizs affiir izs 
zeliatta magat. Zugyanizs Malcsi kizsaszony 
nagvom szereti a Hurka. Hat zahogy mohosán 
zabalt, viledlenul lenyelte zaszta kizs darab fa, 
zaki Hurkának a vigin volt izs megzakatt a tor­
kába. Zecerre zelkezte krakognyi mind a varnyu, 
izs zugralnyi, mind cirkuzba a majom. In zugy 
segitoita neki, hogy meg ne fújjon, a nyakat meg­
fogott izs kicer hatba vagta, hogy hasaba lesza- 
latt a fa. Az altat megmentette a ziletit, zaki a 
veszijbe forogta neki.

Ezir a vili'segir kapta in Malcsi kisaszony- 
tul zegy zujam evikkipuszi, hogy mozst izs pirozs 
a pofaja tille, zahogy zarcara megcsokulta nekem.

Zatracena!

ip:

— Juj, Száli kisasszony, én 
ha maga nevet!

— Miért, Weisz úr?
— Mert akkor látszik az a sok 'ényes arany 

a maga fogában.

szeretek,

Az idei erényrózsa.
As idei erényrózsával minden valószínű­

ség szerint Kristóffy József bélügyvivőt fog­
ják kitüntetni.

Érthetetlen
— Nos, fiam, megértetted Éva és a kígyó 

esetét ?
— Igenis tanító úr, csak egyet nem értek.
— Mit nem értettél meg, fiam?
— Azt, hogy nem ütötte meg a guta Évát 

félelmében, amikor meglátta a kígyót.

A tolvajkulcs története.
Kristóffy honmentő álmodozásai köze­

pette egyszerre csak megjelent egy — tolvaj­
kulcs s alatta világosan olvasható vala a föl­
írás : „ E jelben győzni fogsz 1“ Ebből lát­
szik, hogy ez a jele-néses ember a nagy próféták 
közé tartozik, aki mindig eltalálja a szarva 
közt a tőgyét.

Találós kérdés.
A. : Mihoz hasonlít a haladópárt leginkább?
B. : Halljuk 1
A.: Hát a lóganéjhoz az utcán, mert abba 

leír. lép senki sem bele 1
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Ejnye be ló!

Szimbolizmus.:Si#8

Mai cseléd.
.• Miért, távozott legutóbbi ho- 

Miért ment el innen az előbbi

Háziasszony 
lyéról ?

Szobalány : 
szobalány ?iligMa
IBlBlBtBJalgliäritglRiBirg IB1S1ST.jy ,Vv

A tolvajkulcs működik.
Hiába, a gyakorlat teszi a mes­

tert. Előbb csak a főispánt lakást nyi­
tották föl tolvaj kulcscsal s most már a 
megyei pénztárakat is nyitogatják. 
Sőt a sziveket és lelkeket is próbálják 
nyitogatni, de mindhiába.

./artSfiSiB .l-ji.

— Szép, szép, ez a kép, de mit jelent ?
— Oh. hiszen a vak is látja, hogy valaki, 

aki gyertyát tart a kezében, azonnal be fog lépni 
a szobába. Kultúra.

Politikai-irodalmi hir.
Lányi igazságügyminiszter leg­

közelebb értekezést fog kiadni e cím­
mel: »A tolvajkulcs mint kormány­
zási eszköz.« Az igazság e kitűnő papja 
nagy közjogi tudással fogja bebizonyí­
tani, hogy a tolvajkulcs használása 
nemcsak törvényes, de alkotmányos és 
parlamentáris is.

Súlyosbító.
— Micsoda, most meg ötvenezer forintos 

hozományt követel ? Hiszen tegnap beérte volna 
huszonötezerrel is?

— Az ám, de azóta láttam a leányt.

zr

— Nagysád is hisz a színház nevelő hatá­
sában ?

— Hogyne 1 Néha igen szép divatokat tanul 
meg az ember a színházban.

Magyarázat.
Édes papa, mi az a békékmgresszví ? 
O.yan gyűlés, ahol háborút üzennék

iEj'yyii háborúnak.

mtm
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Legújabb.
Ar apa: Ön a leányom kezét kéri ? Helyes. 

Melyikét ?
A kérő (hebenre): Vilma kisasszonyét.
Az apa (a könyvelőhöz): Halom úr, el van 

jegyezve Vilma kisasszony ?
A kóvuvelő: Még nincs, főnök úr.
Az apa: Akkor kérem, Írja be a báró úr 

nevét, és kérdezze ki a szokásos módon. Jegyezze 
fel az adatokat. (A kétóltöz.) Méltóztassék majd 
mindent bediktálni. Felvesszük a számbavei.ető 
kérők sorozatába, és majd a kellő vizsgálat után 
megejtjük a választást, amelynek eredményéről 
annak idején értesíteni fogjuk.
■MmiiiiiiiiniiiiiiimiiiiiiiiiiiiimtiiimiiiiiimiiummiimiuiiiiminimiiimmmiiimniiiiiiiiiiimnB

Meghatározás.
— Kit nevez maga jó társalgónak f
— Azt, aki fel óráig tud beszélni, és nem lér 

át az időjárásra.

Kitalálás

— No, Pisluka, mivé változott Lóth 
felesége ?

— Lóth felesége... Lóth felesége...
—in Só... só,,,
— Sóskiflivé.

— Egy hatost adok, ha megmondja, mire 
gondol... Remélem, a gondolata megér egy 
hatost ?

— Aligha. Magára gondoltam. 
ffluimiimmmiiuiiiiiiiiiiiiiiiiimiimuimMmimiuimnininiiiiumiimminnnunuuniiiiiinmn

Betűrejtvény.
— Fidor Józseftől. —

Ül A. - H *
(Megfejtési határidő: december 6.)

A megfejtők között két kötet könyvet) 
sorsolunk ki.

A múlt számban közölt talány helyes meg­
fejtése :

.Páratlan rendszer.*
Helyesen megfejtették 876-an. Az egyik 

jutalmat nyerte: Siklós Gábor, Budapestf 
a másikat: Klein Dávid, Vngvár.
iiiimimmHiiiuininiimimiiiuinimiimmiiiimuimmHimiiiiiiiiiiiiiiiiimiiraummumummii

Felelős szerkesztő : S zen ti imái Béta.

Ejnye be jól

Ez is valami.
Még sem hiába született meg a darábant-

Vegre!
A norvég király H. Kőn lett. Végre as 

első zsidó király!kormány. Eddig csak aranykulcsos vitézek vol­
tak s most már vannak — tolva jkuicsosolc 
is. Eddig csak a helyset kulcsa veszett el s most 
már a helyzet tolvajkulcsa jog elveszni, ha be­
következik a rettentő bukás.

Értéktelen.

•Ah

V
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A „KIVÁNDORLÁSI ERTES1T0“
. . . . . . . . . .  valamint a kivántloriók és a tengeien iui élő hontilársaink érdekeinek közlönye

fi „3(iváiutortási Értesítő“
minden száma a következőkről ad értesítést:

Szerkesztőség:

Bpest, f erenciek-tera 2.
Kiadóhivatal:

Bpest, Sarkanlyus-u. 3.
Megjelenik havonkint 
kétszer, magyar, német 

és tót nyelven.

Közli teljes terje­
delemben a nméltó- 
ságu belügyminiszté­
rium által kiadott, a 
kivándorlást érintő s

szabályozó rendeleteket és egyéb figyelmeztető közleményeket.
Tartalmazza a Fiúméból elinduló hajók utasainak teljes név­

jegyzékét és illetőségi helyét.
Tudósit az útban levő hajó nevezetesebb eseményeiről.
Értesít az útközben esetleg előforduló betegedésiv. halálesetekről
Jelzi a Fiúméból elinduló és New-Yorkból visszatérő hajót.
Közli a Fiúméban visszahúzóit utasok névjegyzékét és illető­

ségi helyét.
Hirt ad a beérkezett jelentések alapján az amerikai munkás­

viszonyokról, az egyes munkás vagy ipari szakmák érvénye­
süléséről, valamint állandóan közli a munkanélküliek számát

Tudatja az Amerikából az anyahazába visszatérő honfitársak 
névjegyzékét és azok illetőségi helyét.

Üldöz minden olyan. dolgot, ami a kivándorlásra csábit; a 
visszaéléseket feltárja ős eredeti amerikai levelekben számol 
be az idegenben élű honfitársaink sorsáról és boldogulásáról.

Minden amerikai államban és nagyobb városban rendes levelezőt 
tart s igy módjában van hirt adni a messze idegenben élő 
honfitársaink családi viszonyairól és eseményeiről. Közli a 
halálozásokat, egybekeléseket, beszámol minden szerencsét­
lenségről, miáltal az itteni családtagok és hozzátartozók 
mindenről értesülve vannak.

Értesítő“ az egyetlen újság az országban, amely"a kivándorlás minden
-atósáerieható«á^ak utbjigazitásokatt és tudnivalókat tartalmaz és azért minden közigaz-
»atósagi hatosadnak szükségé van erre az újságra. De szükséges és nélkülözhetetlen 

mindazoknak, kik a knandorlns es az amerikai magyarok ügyei iránt érdeklődnek.
Kiíándírlási'Ért«/#«? é'C,ap ?zt a kedvezményt nyújtja olvasóinak, hogy a 

vándorlási Értesítőre egesz evre 10 kor. helyett 8 koronával fizethetnek elő.

€lő/ízetési ára:
egész évre 10 kor.
Hirdetési árszabály:

Egész oldal .120 kor. 
Fel oldal ... 60 kor.
Negyed oldal . 30 kor.

stb. stb.
Előfizetéseket és hirdetéseket 
elfogad a kiadóhivatal: Buda­
pest, IV., Sarkantyus-u. 3. sz.

Nyomatott Wodi&ner F. és Fiai körforgó gépein, Hudapcst, IV., Sarkantyúé-utca 3. szám

Olcsó cseh ágy toll!
5 kiló njan fosztott K. 9.60; jobb K. 12.— 
fehér, pehelypnhaságn, foszlott K. 18.—, K. 
24.-^-; hófehér, pehely puhaságu, fosztott K.

~i K. 36.—. Szétküldés bérmentve, után­
véttel. Kicserélés és visszavétel a postadij 

megtérítés© ellenében megengedve.

Benedikt Sachsei, Lobes 172. Post Pilsen, Böhm a kolostorig
: REGENT,:

Irta: Mártonffy Imre.
Ara 2 korona. Lapunk olvasóinak 
1 korona 20 fillérért számítjuk. 
Kapható kiadóhivatalunkban az 
összeg előzetes beküldése mellett
IV., Sarkantyiis-utca 3. sz.

fl he|yck tündére.
Regény két kötetben.

Angolból fordította Veres Sándor.
Ara 3 kor. Olvasóink I korona 80 fillérért 
kaphatják lapunk kiadóhivatalában, Budapest, 

IV. kér., Sarkantyus-utca 3. szám.


